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Demanda de Estudiantes hace posible que se ofrezcan más clases del Programa para Intérpretes Bilingües de la Corte
California tiene una gran demanda para intérpretes bilingües certificados para poder disminuir las barreras del idioma de los acusados que no hablan inglés en las cortes y de los pacientes dentro del área médica. Para llenar esa necesidad en la comunidad, Santa Ana College inauguró su nuevo Programa para Intérpretes Bilingües de la Corte el otoño pasado y como resultado tiene una gran demanda para ofrecer clases adicionales. Por dicha razón, el programa ahora ofrecerá cursos por el día, la noche y los sábados comenzando el 6 de febrero. 
“Existe una gran demanda en empleos del ramo legal y en oficinas de médicos para intérpretes bilingües altamente calificados”, dijo la Dra. María Hernández, instructora y coordinadora del programa de interpretación. “Santa Ana College capacitará a las personas interesadas a trabajar en carreras como intérpretes de español para negocios, médicos y agencias de gobierno”.
Según el estudio Reporte Final del Comité Asesor del Concilio Judicial de California sobre Raza y Prejuicios Etnicos en las Cortes, “Sin contar con intérpretes altamente calificados dentro de los procedimientos de las cortes, el juicio es una “confusión de voces” ya que el acusado no puede entender la naturaleza del testimonio en su contra, ni tampoco los abogados pueden realizar una interrogación adecuada”.  

Intérprete de la corte deben tener dominio tanto del inglés como de una lengua extranjera. Las personas tienen que entender y saber interpretar el lenguaje especializado que utilizan los jueces, abogados y agentes del orden así como el uso del lenguaje callejero que pudieran utilizar los testigos 
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del caso. Las personas que dominan el español y el inglés también necesitan un entrenamiento especial para poder tener un dominio completo de las habilidades necesarias para trabajar como intérpretes. 
 
“Nuestro programa ofrece una capacitación completa del dominio del vocabulario necesario para poder ser intérprete médico o legal”, dijo la Dra. Hernández. “También ofrecemos trabajos como internos, lo que sirve a los estudiantes como la fundación de su experiencia como intérpretes”.
Para desarrollar el programa, SAC consultó al Comité Asesor de Interpretación Bilingüe de la Corte. El Comité compuesto de abogados locales y de intérpretes bilingües ofreció asesoría sobre las necesidades de la industria y asistió en el desarrollo del currículo así como otros componentes necesarios para el programa. 
Las clases de Primavera empiezan el 6 de febrero y se encuentran abiertas para la inscripción. Para mayor información sobre el Programa para Intérpretes Bilingües de la Corte, favor de llamar a la división de negocios de Santa Ana College al (714) 564-6750 o a la Dra. María Hernández al (714) 564-6761.

Celebrando su aniversario número 90, Santa Ana College cuenta con una larga tradición de excelencia educativa, sociedades comunitarias y una rica historia de servicios a sus estudiantes. SAC ofrece servicios a casi 50,000 estudiantes al año en clases de programas de crédito y no crédito, ofreciendo educación para transferencia académica y para carreras, cursos para desarrollo personal y profesional y entrenamiento laboral para negocios e industria. 
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